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AVVISI AI PASSEGGERI
P a s s e n g e r  n o t i c e s

I passeggeri non devono trasportare pacchi altrui.
I passeggeri non devono mai separarsi dai loro 
bagagli a mano. I passeggeri possono portare in 
cabina un solo bagaglio, corredato di etichetta 
nominativa, delle dimensioni consentite dalle varie 
compagnie aeree.

Gli animali vengono accettati come bagaglio registrato 
con trasporto in stiva. In alcuni casi possono viaggiare 
in cabina dentro apposite gabbiette. Richiedere 
specifiche informazioni alla Compagnia aerea all’atto 
della prenotazione.

Passengers must not carry items on behalf of other 
people. Passengers must never leave their baggage 
unattended. Passengers can carry only one 
piece of cabin baggage, equipped with name, on 
condition that dimensions are allowed by the Airline 
Companies.

Pets are accepted with the same check-in 
procedure as baggage carried in the aircraft hold. 
Sometimes pets may be carried also in the aircraft 
cabin in suitable cages. You are kindly requested 
to ask for these services when you make your 
reservation.

Trasporto animali domestici

Transport of animals and pets
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- Esplosivi, armi, munizioni, fuochi d’artificio
- Gas compressi
- Liquidi e solidi infiammabili
- Veleni e sostanze infettive
- Corrosivi e ossidanti
- Materiali radioattivi
- Materiali magnetici
- Congegni d’allarme
- Bomboletta spray per difesa personale
- Torce subacquee con batteria inserita
- Oggetti metallici da taglio o con punte: forbici, 
   coltelli o limette da unghie.

- Explosive, arms, ammunition, fireworks 
- Compressed gases

- Inflammable liquids and solids
- Poisons and infectious materials

- Corrosives and oxidising materials
- Radioactive materials
- Magnetized materials

- Alarm devices
- Self-defence spray

- Diving torches with batteries inside
- Sharp or pointed metal objects: scissors, 

   knives and nail files.

e’ vietato trasportare i seguenti articoli nel bagaglio:

It is forbidden to carry the following articles in your baggage:
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Mentre per i liquidi inseriti nel bagaglio da stiva 
non vi sono limitazioni, se non quelle stabilite dalle 
Compagnie Aeree, nel bagaglio a mano i liquidi 
consentiti dovranno essere contenuti in recipienti 
aventi ciascuno la capacità massima di ml. 100 
od equivalenti (es. 100 grammi) ed i recipienti in 
questione dovranno poi essere inseriti in una busta 
di plastica trasparente e richiudibile, di capacità non 
superiore ad 1 litro (ovvero con dimensioni pari ad 
es. a circa cm. 18 x 20). Per ogni passeggero (minori 
compresi) sarà permesso il trasporto di uno ed un 
solo sacchetto di plastica delle dimensioni suddette.

Al fine di agevolare i controlli è obbligatorio:

- presentare agli addetti ai controlli di sicurezza tutti 
i liquidi trasportati come bagaglio a mano, affinché 
siano esaminati;
- togliere giacca e soprabito: essi verranno sottoposti    
separatamente ad ispezione;
- estrarre dal bagaglio a mano i computer portatili 
e gli altri dispositivi elettrici ed elettronici di grande 
dimensione. Essi verranno ispezionati separatamente 
rispetto al bagaglio a mano.

All’atto della preparazione del proprio bagaglio
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L’Unione Europea (UE) ha adottato nuove regole di 
sicurezza che limitano la quantità di sostanze liquide 
che è possibile portare attraverso ed oltre i punti di 
controllo di sicurezza aeroportuale. Alle nuove regole 
sono soggetti tutti i passeggeri in partenza dagli 
Aeroporti dell’Unione Europea qualunque sia la loro 
destinazione.

The European Union (EU) has adopted new security 
rules that restrict the amount of liquids that  can 
be taken through security checkpoints. They apply 
to all passengers departing from Airports in the EU 
whatever their destination.

LIMITAZIONI PER IL 
TRASPORTO DEI LIQUIDI
Rules for the transport of liquids



The limitations of liquids in your baggage carried 
in the aircraft hold are fixed by the Air Companies. 
Liquids in your hand luggage must be kept in 
individual containers with a maximum capacity 
of 100 millilitres or equivalent (100 grams) each. 
These containers must be placed in a transparent, 
re-sealable plastic bag of no more than one 
litre capacity (that is with dimensions of about 
cm.18x20) per passenger (including minors).

In order to simplify checks, you must:

- present all liquids carried to the security personnel 
checkpoints for examination;
- take off your jacket and/or coat. They will be 
screened separately whilst you are screened;
- remove laptop computers and other large electrical  
devices from your hand luggage. They will be 
checked separately.

While packing
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- acqua ed altre bevande, minestre, sciroppi
- creme (estetiche ed anche alimentari), lozioni ed olii
- profumi
- spray
- gel, inclusi quelli per i capelli e per la doccia
- contenuto di recipienti sotto pressione, incluse 
schiume da barba, altre schiume e deodoranti
- sostanze in pasta, incluso dentifricio
- miscele di liquidi e solidi
- mascara
- ogni altro prodotto di analoga consistenza

- water and other drinks, soups, syrups
- creams, lotions and oils

- perfumes
- sprays

-  gels, including hair and shower gels
- contents of pressurised containers, including

shaving foam, other foams and deodorants
- pastes, including toothpaste

- liquid-solid mixtures
- mascara 

- any other item of similar consistency

I liquidi comprendono:

Liquids include:



a) trasportare, all’interno del bagaglio a mano, 
possibilmente limitandoli a quanto necessario per il 
viaggio aereo, medicinali e  prodotti dietetici, come 
gli alimenti per bambini. Potrebbe essere necessario 
fornire prova dell’effettiva necessità (certificato 
medico) ed autenticità di tali articoli; 
b) comprare liquidi come bevande e profumi, 
conservandone la prova d’acquisto, nei negozi 
e nei Duty Free situati oltre i punti di controllo di 
sicurezza ed a bordo degli aeromobili utilizzati dalle 
Compagnie Aeree dell’Unione Europea. I prodotti 
acquistati presso i Duty Free ed a bordo dei suddetti 
aeromobili saranno consegnati in sacchetti sigillati 
che si consiglia di non aprire prima di essere arrivati 
alla destinazione finale. 

e’ invece possibile: 
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Rules for the transport of liquids
PRM in partenza 

(Passeggero a Ridotta Mobilità) 

LIMITAZIONI PER IL 
TRASPORTO DEI LIQUIDI

a) to carry medicines and dietary requirements 
in your hand luggage, including baby foods for 
use during the flight. You may be asked for proof 
that they are necessary (for example a medical 
certificate);
b) to buy liquids such as drinks and perfumes 
either in an EU airport shop when located beyond 
the point where you show your boarding pass or 
on board an aircraft operated by an EU airline. The 
items purchased are sold in a special sealed bag. If 
you transfer at an EU airport, do not open the bag 
before screening at your final airport of transfer.

It is possible:



Il passeggero deve richiedere 
assistenza al momento della 
prenotazione o almeno 48 ore 
prima alla Compagnia Aerea.
Il passeggero in arrivo con mezzi 
propri può sostare presso il 
parcheggio SAC dedicato (P4) e 
richiedere al personale alla cassa 
il trasporto con bus navetta sino 
al terminal.
Il passeggero che arriva direttamente 
al terminal può richiedere l’assistenza 
del personale dedicato con chiamata 
citofonica (i totem sono posti 
all’esterno del terminal arrivi e del 
terminal partenze).

Il passeggero viene assistito da 
personale SAC Service dallo 
sbarco fino al ritiro del bagaglio 
e sino all’uscita dall’area 
aeroportuale (con bus navetta 
se diretto al parcheggio).
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PRM in partenza 
(Passeggero a Ridotta Mobilità) 

PRM in arrivo
(Passeggero a Ridotta Mobilità)

ASSISTENZA PRM
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PRM on departure 
(Passengers with Reduced Mobility) 

PRM on arrival
(Passengers with Reduced Mobility) 

Passengers must book 
assistance at least 48 hours 
before leaving with the airline. 
Passengers who arrive in 
Catania airport by car (P4) can 
park at SAC car park and will 
be transferred by shuttle to the 
terminal, asking to cash staff 
passengers who arrive directly 
at the terminal can request 
special assistance directly 
at the call points (which are 
located outside the Terminals 
for arrivals and departures).

SAC Service staff will assist 
passengers on arrival, take 
them to the baggage claim and 
to the exit (by shuttle if they 
have to go to the parking area).

PRM ASSISTANCE
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NUMERI UTILI
Useful numbers

Centralino Aeroporto (IVR – Guida vocale) 
Airport Switchboard  (IVR-Vocal guide)

Direzione aeroportuale ENAC 
(National Civil Aviation Authority)

ENAC Numero Verde 
Enac Free Number

Ufficio Informazione Voli | dalle 8.00 alle 22.00 
Flight information office | from 8.00 a.m. to 10.00 p.m. 

Informazioni turistiche APT CT - RG - SR
Tourist information APT  CT - RG - SR

Comune di Catania
Catania City Council

Informazioni ferroviarie
Railway information

Ufficio Oggetti Smarriti
Lost Items Office

ENAV (Ente Nazionale Assistenza al Volo) 
ENAV (Italian Company for Air Navigation Services)

Polizia delle frontiere
Frontier Police

Questura
Police Dept

Carabinieri
Police Force

Guardia di finanza
Revenue Police

Sanità aerea
Air Health & Safety

Corpo Forestale dello Stato
Forestry Commission

Primo soccorso sanitario e Servizio Medico: 
dalle 8.00 alle 20.00, dalle 20.00 alle 8.00
First Aid and Medical Service:
from 8.00 a.m. to 8.00 p.m., from 8.00 p.m. to 8.00 a.m.

Dogana
Customs

Vigili del fuoco
Fire Department

Polizia Municipale
Traffic Police

Aeroclub (scuola di pilotaggio)
Aeroclub (Flying School)

Autirità portuale 
Port Authority

Capitaneria di Porto
Port Office

+39 095.7239111

+39 095.341027

+39 095.534115

+39 095.7474111

+39 095.531333

+39 095.7231472

+39 095.7239336

+39 095.281501
+39 095.346075

+39 095.7239533
+39 095.7233068

+39 095.371273

+39 095.349349

+39 095.346138

+39 095.7367111

+39 095.7237911

+39 095.7236009

+39 095.7239400

 892021

800 841042

+39 095.0937023

+39 095.340505

800 898121

+39 095.340710
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KATÁNE
orario 5.00 - 21.00
Tel. +39 095.7239320 | Fax +39 095.345367
e-mail biglietteria@ghcatania.it
Vendita biglietti di: 
Air One, Alitalia, Air Malta, Lufthansa, British Airways, 
Blue Panorama, Easy Jet, Brussels Airlines, Air Italy e 
altre compagnie.

KATÁNE 
from 5.00 a.m. to 9.00 p.m.

Tel. +39 095.7239320 | Fax +39 095.345367 
e-mail biglietteria@ghcatania.it

Tickets can be bought for :
 Air One, Alitalia, Air Malta, Lufthansa, British 

Airways, Blue Panorama, Easy Jet, Brussels 
Airlines, Air Italy and other airlines.

AviATioN SERviCES
orario 7.00 - 21.00
Tel. +39 095.281170 
e-mail tktcta@as-airport.it

Aviation Services
from 7.00 a.m. to 9.00 p.m.

Tel. +39 095.281170
e-mail tktcta@as-airport.it 

Per l’assistenza bagagli contattare direttamente la 
compagnia aerea oppure, in caso di smarrimento, 
rivolgersi subito al banco Lost&Found posto 
all’interno della sala riconsegna bagagli per la 
denuncia e la compilazione del modulo PIR.

For baggage assistance contact the Airline directly 
or, in the case of lost baggage, make a claim 
immediately at the Lost&Found Office in the 
baggage claim hall and fill in the PIR declaration.

Biglietterie (area check-in)

Assistenza bagagli

Ticket counters in check-in area

Bagagge assistance

NUMERI UTILI
Useful numbers
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24 hour automatic service IVR 
(the service supplies information on the 

tracing of the baggage) 
Tel. +39 095.7233180

Service with attendant from 10.00 a.m. to 12.00 a.m. 
and from 4.00 p.m. to 6.00 p.m.

Tel. +39 095.7239333

Servizio con operatore dalle ore 9.00 alle ore 17.00

Tel. +39 095.7239630
llffcta@as-airport.it

I bagagli possono essere ritirati dalle ore 11.30 alle 
ore 13.30 e dalle ore 20.30 alle ore 22.30

www.aeroporto.catania.it 
lost&found@khcatania.it

www.aeroporto.catania.it 
lost&found@khcatania.it

Servizio automatico h24 ivR 24
fornisce informazioni sullo stato di rintraccio del 
bagaglio 
Tel. +39 095.7233180 

Servizio con operatore dalle ore 10.00 alle ore 12.00 
e dalle ore 16.00 alle ore 18.00 
Tel. +39 095.7239333

Operator service from 9.00 a.m. to 5.00 p.m.

Tel. +39 095.7239630
llffcta@as-airport.it

Baggage can be claimed from 11.30 a.m. to 1.30 p.m. 
and from 8.30 p.m. to 10.30 p.m.

LOST & FOUND KATÁNe

LOST & FOUND AVIATION SeRVICeS

Rintraccio bagagli su Internet

KATÁNE LOST & FOUND

AVIATION SERVICES LOST & FOUND

Tracing on-line
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Autolinea ogni 20 minuti, dalle ore 5.00 alle ore 24.00. 
Tariffe urbane.
Bus Service every 20 minutes, from 5.00 a.m. to 12.00 p.m. 
Local rates.

Etna trasporti, Via D’Amico 181 - Catania
Tel. +39 095.530396
Collega Catania con numerosi comuni siciliani
Etna trasporti links Catania to several Sicilian cities

SAiS Trasporti, Via D’Amico 179 - Catania
Tel. +39 095.536201 
Collega Catania con numerosi comuni siciliani
SAIS links Catania to several Sicilian cities

Autobus diretto AmT 

Autolinee bus extraurbani

Direct bus AmT

Bus services – Extra urban line

TRASPORTI
Public Transport
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SAiS Autolinee, Via D’Amico 179 - Catania
Tel. +39 095.536168 / 800211020
Collega Catania con numerosi comuni siciliani
SAIS autolinee links Catania to several Sicilian cities

interbus, Via D’Amico 179 - Catania
Tel. +39 095.530396 
Collega Catania con le principali città siciliane
Interbus links Catania to the most important towns in Sicily

Giamporcaro, Via D’Amico - Catania
Tel. +39 095.536201
Collega l’Aeroporto di Catania con l’Aeroporto di Comiso
Giamporcaro links Catania Airport to Comiso Airport

Sicily bus, via Libertà 171 Palermo 
Tel. +39 091.309661

TRENiTALiA
Numero verde 89 20 21
per tutto il territorio nazionale 
Free phone for all Italian territory

Taxi
Radiotaxi
Tel. +39 095.330966 
www.radiotaxicatania.org

Taxi Sat Service
Radiotaxi
Tel. +39 095.6188 
www.6188.it

AST, Via S. G. La Rena 25 - Catania
Tel. +39 095.7230511 
Collega Catania con le principali città siciliane
Ast links Catania to the most important towns in Sicily

Segesta autolinee S.r.l. 
Tel. +39 091.304106
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A.P. Transfers
Tel. +39 095.9890381

Hertz
Tel. +39 095.341595

Holiday Car Rental
Tel. +39 095.346769

Locauto Rent Spa
Tel. +39 095.346893

oSAutonoleggio
Tel. +39 095.346800

AUTONOLEGGI
Rent a car



COMPAGNIE AEREE
Airlines
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Air One S.P.A. 

Air Malta 

Air Berlin

Air Italy

Air Lingus

Air Nostrum

Alitalia

Austrian Airlines

Blue Air

Blu Express 

British Airways 

Brussels Air

Darwin

EasyJet

Egypt Air

German Wings

Helvetic Airways

Lufthansa LH

Meridiana Fly S.P.A.

Mistral Air S.r.l.

New Livingston

Ryanair

Sky Work Airlines

Swiss International Airlines

Transavia

Volare

Volotea

Vueling

Wizz Air

XL Airways France

892444

199 259 103

199400737

8922024

+39 02.43458326

+34 902400500

 892010

 +39 02.89634296

899034935

199 419 777

199 712 266

899 800 903

689970422

899 234 589 / 199201840

900 70000

199 257013

 +41 442708500

199 400 044

89 29 28

+39 06.96663333

8000 52 832

899 55 25 89

199 201 903

848 868 120

+39 02.6968615

+39 02.890 38 716

895 89 54 404

899 39 98 88

899 01 88 74

892 69 21 23
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SERVIZI IN AEROPORTO
Airport services

Servizi
Services

Posizione
Location

ORARIO
TIME

SERVIZI DEDICATI E ASSISTENZE
Airport Services, Shopping & Facilities

Primo soccorso sanitario e
servizio medico / C.R.I.

Area Arrivi

First aid and  Red Cross / C.R.I. Arrivals Area

h. 24

6.30 - 21.00

5.00 - 21.00

6.30 a.m. – 9.00 p.m.

5.00 a.m. – 9.00 p.m.

Assistenza Disabili

Fasciatoi

Sala Vip SAC

Sala Vip Alitalia

Sala Amica 
(hall partenze e 
sala imbarchi 1-4)
Personale dedicato

In tutte le toilettes 
aree Arrivi e Partenze

Area Imbarchi

Area Check-in

Assistance for disabled

Nursery

SAC Vip Lounge

Alitalia Vip Lounge

Sala Amica 
(departure hall 
and boarding 
lounge gates 1-4)
Trained staff

In all the toilets in the Arrival and 
Aeparture areas

Boarding Area

Check-in Area

h. 24
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PUNTI INFORMATIVI
Information points

8.00 a.m. – 10.00 p.m.

Usually two hours 
before boarding time

8.00 a.m. – 8.00 p.m.

Ufficio Informazione voli 
Tel. 095.340505

Informazioni turistiche
Tel. 095.0937023

Punti di contatto riservati ai tour operators

Wi-Fi (Mandarin)

Check-in

Area Arrivi

Area Arrivi

2 nell’Area Check-in

Nelle aree aperte al pubblico

Desk dall’1 al 46
(eccetto i banchi per bagagli
fuori misura 7 e 36)

Flight information office 
Ph. +39 095.340505

Tourist information
Ph. +39 095.0937023

Tour Operator desks

Wi-Fi (Mandarin)

Check-in

Arrivals Area

Arrivals Area

2 in Check-in Area

In the areas open to the public

Desks from 1 to 46 (except
Oversized baggage 7 and 36)

8.00 - 22.00

In genere due ore
prima dell’imbarco

8.00 - 20.00

Servizi
Services

Posizione
Location

ORARIO
TIME
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Servizi
Services

Posizione
Location

ORARIO
TIME

5.00 a.m. – 9.00 p.m.

5.00 a.m. – 10.00 p.m.

7.00 a.m. – 9.00 p.m.

Open only 
when flights are 
operating

Katáne

Sfizio - Tel. +39 095.348835

Sicilia’s Wine Bar 

Bar Ciano

Ristorante Ciano - Tel. +39 095.341619
direzionecianofontanarossa@gmail.com

Ristorante / Bar
Airport Cafè

Sicilia’s - Tel. +39 095.345964

Snack Bar Ciano / Tabacchi - Edicola

Sicilia’s Coffee Bar

Culto - Tel. +39 095.340687

Bricco - Tel. +39 041.2603262

Aviation Services

Area Check-in

Area Arrivi 
(coffee bar e wine bar)

Area Imbarchi
(coffee bar e wine bar)

Area Check-in
(coffee bar)

Area Check-in
(ristorante self service)

Area esterna
di fronte Terminal Bus

Arrivals Area
(coffee bar and wine bar)

Departures Area
(self-service restaurant)

Outdoor Area
in front of Bus Terminal

Boarding Area
(coffee bar and wine bar)

Departures Area
(coffee bar)

Area Check-in

Check-in Area

Check-in Area

5.00 - 21.00

5.00 - 22.00

In coincidenza con
l’operatività 
dei voli

7.00 - 21.00

BIGLIETTERIE

AREE RISTORO

Ticket Counters

Food and Beverage
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SERVIZI IN AEROPORTO
Airport services

Servizi
Services

Posizione
Location

ORARIO
TIME

ESERCIZI COMMERCIALI
Shops

Accessori, oggettistica, 
souvenir “Sikania”
“Sikania” Accessories, Gifts 
and Souvenirs 
Tel. +39 095.347121

Artigianato locale, ceramiche 
Local Handicrafts, ceramics
“Sicilia Arte” - Tel. +39 095.7237164
Ceramiche “Alessi” - Tel. +39 095.72132084

Abbigliamento uomo / bambino
“Aeronautica Militare”
“Aeronautica Militare” men 
and children’s fashion 
Tel. +39 095.348900

Abbigliamento donna “Camomilla”
“Camomilla” Ladies Fashion
Tel. 800.895.895

Tabacchi, Edicola/Libreria, Giochi, Lotterie e Gratta e vinci 
Tobacco, Library, Games, Lottery 

Duty Free Shop Heinemann
Sala imbarchi / Extra Schengen 
Heinemann Duty Free Shop 
Boarding Lounge  / Extra Schengen
Tel. +39 095.2884846

Prodotti Tipici Siciliani “Sicilia’s”
“Sicilia’s” Typical Sicilian Products 
Tel. +39 095.345964

Prodotti Tipici Siciliani “Bottega dei Sapori”
“Bottega dei Sapori” Typical Sicilian Products
Tel. +39 041.2603890

Pasticceria Tipica “Nonna vincenza”
“Nonna Vincenza” Typical Cake Shop
Tel. +39 095.7234522

ottica occhialeria “Angiolucci”
“Angiolucci” Glasses and Sunglasses
Tel. +39 095.7234038

Area Imbarchi Nazionali

Domestic Boarding Area
Open only 
when flights are 
operating

In coincidenza con
l’operatività 
dei voli
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SERVIZI FINANZIARI

ESERCIZI COMMERCIALI

Financial services

Shops

Libreria / Edicola
Book Shop / Newspaper
Tel. +39 095.7231404

Postazione Bancomat
Bancomat 

Postazione Bancomat
Bancomat 

Banca / Bancomat
Bank / Bancomat

Cambio valute Travelex

Travelex Exchange
Tel. +39 095.7232186
www.travelex.it

Parafarmacia 
Chemist 
Tel. +39 095.7233166

Pasticceria e Gelateria Tipica 
“Nonna vincenza”
“Nonna Vincenza” Cake and Ice-cream Shop
Tel. +39 095.349388

Plastificazione bagagli

Plastic Sealing of Baggage

Area Arrivi

Area Check-in

Area Check-in

Area Imbarchi

Area Arrivi

Area Arrivi

Arrivals Area

Check-in Area

Departures Area

Arrivals Area

Arrivals Area

Open only 
when flights are 
operating

Open only 
when flights are 
operating

7.00 a.m. -  9.00 p.m.

In coincidenza con
l’operatività 
dei voli

In coincidenza con
l’operatività 
dei voli

h. 24

7.00 - 21.00

Servizi
Services

Posizione
Location

ORARIO
TIME

Check-in Area
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Parcheggi sosta breve - lunga
Tel. 348.4505863
Cassa automatica h. 24

Parcheggio sosta breve - lunga
+39 095.349770 
Cassa presidiata

P1: 90 stalli, 2 gratuiti per i disabili 

P4: 830 stalli, 16 gratuiti per i disabili 

P1: capacity 90, 2 free for disabled

P2: capacity 185, 20 for taxis, 4 free for disabled

P4: capacity 830, 16 free for disabled

P2: 185 stalli, 20 per tassisti, 4 gratuiti per i disabili

P3: 60 stalli, 1 gratuito per i disabili

P5: 60 stalli, 1 gratuito per i disabili

P3: capacity 60, 1 free for disabled

P5: capacity 60, 1 free for disabled

Short/Long Stay Parking 
Tel. 348.4505863
Automatic Pay Machine h. 24

Short/Long Stay Parking
+ 39 095.349770
Parking Attendant

PARCHEGGI 
Car Parks 

Primi 15 minuti gratuiti in tutti i parcheggi SAC.
10 minuti di tolleranza in uscita in caso di errato ingresso.
15 minuti di tolleranza in uscita dopo aver pagato e vidimato il ticket.

Motorists have free parking for the first 15 minutes in all SAC parking spaces.
Motorists have 10 minutes to leave the car park in the case of wrong entry.
Motorists have 15 minutes to leave the car park after paying and obliterating the ticket.

AUTONOLEGGI

LUOGHI DI CULTO

Rent a car

Places of worship

Autonoleggi

Cappella

Rent a car

Chapel

5 (uffici nei box di fronte il 
terminal bus)

Area Arrivi

5 (offices opposite bus 
terminal)

Arrivals Area

8.00 - 24.00

messa domenica 
e festivi

8.00 a.m. - 12.00 p.m.

Services on 
sundays and 
public holidays

Servizi
Services

Posizione
Location

ORARIO
TIME

SERVIZI IN AEROPORTO
Airport services
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PRINCIPALI DESTINAZIONI
M a i n  d e s t i n a t i o n s

Principali destinazioni
Main destinations

AMBURGO

AMSTERDAM

ARLANDA

BACAU

BARCELLONA

BARI

BASILEA

BERGAMO

BERLINO

BERNA

BODRUM

BOLOGNA

BORDEAUX

BRUXELLES

BUCAREST

BUDAPEST

CAGLIARI

CAIRO

COLONIA

COPENAGHEN

CRETA

DOMODEDOVO

DUBLINO

DUSSELDORF

EAST MIDLAND

FIRENZE

FRANCOFORTE

GENOVA

GINEVRA

HANNOVER

HELSINKI

ISTANBUL

LAMPEDUSA

LISBONA

LONDRA GATWICK

LOURDES

LUSSEMBURGO

Amsterdam

East Midland

Manchester

Londra Gatwick

Dublino

Bruxelles

Lussemburgo
Parigi Cdg /Ory

Basilea
Zurigo

Ginevra
Bordeaux

Nantes

Lourdes
Marsiglia

Palma di Maiorca

Berna

Bergamo

Parma

Milano Lin/Mxp
Torino

BolognaGenova

Firenze
Pisa

Roma

Dusseldolf

Colonia

Lampedusa

Tunisi

Cagliari

Olbia

Amburgo

Hannover

Francoforte

Stoccarda
Norimberga

Monaco

BarcellonaMadridLisbona
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Principali destinazioni
Main destinations

MADRID

MALTA

MANCHESTER

MARSIGLIA

MILANO LIN / MXP

MONACO (GERMANIA)

NANTES

NAPOLI

NORIMBERGA

OLBIA

OSLO

PALMA DI MAIORCA

PARIGI CDG / ORY

PARMA

PISA

PRAGA

RODI

ROMA FIUMICINO

SAN PIETROBURGO

SHARM EL SHEIK

SPALATO

STOCCARDA

TEL AVIV

TORINO

TRIESTE

TUNISI

VARSAVIA

VENEZIA

VERONA

VIENNA

VNUKOVO

ZURIGO

Venezia

Verona

Bologna

Firenze
Pisa

Napoli

Roma

Berlino
Varsavia

Bacau

Budapest

Vienna

Spalato

Trieste

Domodedovo

Vnukovo

Bucarest

Istambul

Rodi

Bodrum

Creta

Bari

Lampedusa
Malta

Amburgo

Francoforte
Praga

Norimberga

Monaco

Copenaghen

StoccolmaOslo
Helsinki San Pietroburgo

CATANIA
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TERMINAL ARRIVI ARRIVALS TERMINAL
C a r t i n e  u t i l iApri la legenda

Open the legend

ARRIVI NAZIONALI e U.e. (SCHeNGeN)
DOMESTIC AND U.E. ARRIVALS (SCHENGEN)

INGReSSO
ENTRANCE

INGReSSO
ENTRANCE
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ARRIVALS TERMINAL
U s e f u l  m a p s

INGReSSO
ENTRANCE

ARRIVI INTeRNAZIONALI (eXTRA SCHeNGeN)
INTERNATIONAL ARRIVALS (EXTRA SCHENGEN)
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TERMINAL PARTENZE DEPARTURES TERMINAL
C a r t i n e  u t i l iApri la legenda

Open the legend

PONTILI D’ImBARCO
LOADING BRIDGE

PONTILI D’ImBARCO
LOADING BRIDGE

PONTILI D’ImBARCO
LOADING BRIDGE

SALA ImBARCO
BOARDING LOUNGE

SALA ImBARCO
BOARDING LOUNGE

PARTeNZe NAZIONALI e U.e.
DOMESTIC AND U.E. DEPARTURES

BANCHI CHeCK-IN
CHECK-IN DESKS

BANCHI CHeCK-IN
CHECK-IN DESKS

VARCHI DI SICUReZZA
SECURITY CONTROL

ImBARCHI 1/4
GATeS 1/4

GATeS
7/8

GATe
9

GATe
13

GATe
10GATeS

5/6
GATeS
11/12

PARTeNZe
DEPARTURES HALL

INGReSSO
ENTRANCE
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DEPARTURES TERMINAL
U s e f u l  m a p s

PONTILI D’ImBARCO
LOADING BRIDGE

PONTILI D’ImBARCO
LOADING BRIDGE

PONTILI D’ImBARCO
LOADING BRIDGE

PONTILI D’ImBARCO
LOADING BRIDGE

SALA ImBARCO
BOARDING LOUNGE

PARTeNZe INTeRNAZIONALI (eXTRA SCHeNGeN)
INTERNATIONAL DEPARTURES (EXTRA SCHENGEN)

CONTROLLO PASSAPORTI
PASSPORT CONTROL

UFFICI
OFFICES

BIGLIeTTeRIA
TICKET

BANCHI CHeCK-IN
CHECK-IN DESKS

GATe
13

GATe
14

GATeS
15/16

GATe
18

ImBARCHI 21/22
GATeS 21/22

UFFICI eNAC

ImBARCHI 19/20
GATeS 19/20

INGReSSO
ENTRANCE



PARCHEGGI IN AEROPORTO
C a r t i n e  u t i l i
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AIRPORT CAR PARKS
U s e f u l  m a p s



SAC S.p.A.
Tel. 095 7239111

www.aer opor to.cat ania.it 
info@aeroporto.catania.it


